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B name Bpemst 4acTo MOYKHO YBHJIETH, UTO ITPOU3BEJECHUsT 3apYyOEXKHON Kirac-
CUKHW MMEIOT HECKOJIbKO MepeBojIoB. [IpuauH cyrecTBoBaHMs TTOM00HON TeHIEHIINN
HeckosIbko. Ho, moxkastyii, camast riiaBHast n3 HUX 3aKJIIOYAETCS B TOM, 9TO ¢ Pa3BU-
THEM sI3bIKa, ¥ N3MEHEHUSIMU B KYJILTYpe DoJiee paHHue MepeBOIbl MOTYT TEPSATH CBOTO
aKTyaJbHOCTH U TpeboBaTh 00HOBJIeHUs. TakuM 0Opa3oM, MOABJISIETCS HOTPEOHOCTD
quTaTesieil B IepeBojie, COOTBETCTBYIOIIEM SI3bIKY B €[0 COBPEMEHHOM COCTOSIHUM.

Poman «The Catcher in the Rye» moBectByeT 0 M0oJI0/I0M desioBeKe MO UMEHH XOJI-
nen Konduma., OH ocTpoyMeH U MHOIO paccy»kJjiaeT O peajibHOM 3HAUEHUH Bellei,
KOTOpBIE TPOUCXO/IAT B ero »Kus3uu. [loBecTBoOBaHME BEIETCs OT JIUIA [JIABHOTO T'eposi,
03TOMY ero oOpa3 IpeIebHO BayKeH I MOHUMAaHUS ¥ BOCIPHUATHS poMaHa. Otue-
BUJIHO, 9TO IHEPEBOJI 9TOIO MPOU3BEJICHUsT HA PYCCKUI SI3BIK MOXKET IPEJICTABJISTD
HEKOTOPYIO CJIOXKHOCTH M3-38, OOJIBIIOIO KOJIMYECTBa CJIEHTa, MMPUCYTCTBYIOIIETO B
TEKCTE, TaK KaK MMePEBOINKY TaCTO MPUJIETCsT COMTOCTABIIATE CTEIEHb IKCITPECCHBHO-
CTU QHTJIUICKOTO CJIEHTA CO CTENEHBIO SKCITPECCUBHOCTH PYCCKOTO CJIEHTA U BHIONPATH
CJIOBA M BbIDaXKeHMs, COOTBETCTBYOIINE JIyxXy Bpemenn (HeM. Zeitgeist). [lepeBogunk
UIrpaeT BaykKHYIO POJIb B Tepeiade XapakTepa W JMTHOCTH MePCoHaka, ¥ UMEHHO OT
HEro 3aBUCUT TO, KAKUM K€ IIEPCOHAXK IIPEJICTAHEeT Iepe)l YNTATE /IsIMHU.

Axmyasvrocmoy maHHOR pabOTHI 3aKJII0OIAETCS B HEOOXOINMOCTH HCCJIETIOBAHMS
BJIMSTHUSI IIEPEBO/JIa CJICHTa Ha 00pa3bl I'epOoeB XY/I0XKECTBEHHOI'O IIPOU3BE/ICHNUSI.

Leav danmozo uccaedosanus: NpoOaHAIN3UPOBATHL U3MEHEHUS B 00pa3e IJIaBHO-
ro reposa pomana «The Catcher in the Rye», mosiBuBImINXCSI B mpoIiecce mepeBoia,

MPOU3BEJICHNS Ha PYCCKUIT A3BIK.



Jlst jocTrxkennst 1esn ObLIN TOCTaBJIEHBI CIEJYIONe 36004 N3y IUTH IEPEBOJIbI
npoussejiennsi «The Catcher in the Rye», npoanannsupoBarsh nsMmenenust B odpase
[JIABHOI'O Ieposi, BOBHUKINNAE B Pe3yJbTare MepeBojia CJIEHTa.

Obsexmamu, NCCIIEIOBAHUST SIBJISIIOTCS OPUTHHAJIBLHBIA TEKCT U J[Ba, MEPEBOA PO-
mana «'The Catcher in the Rye», a umenno nepesoyi Putbl PaiiT-KoBajéBoit u mepeBoj
Maxkcuma Hewmrosa.

Memodamu nccneoBaHus SIBJISIOTCS COIIOCTABUTEIbHbBIN aHAJIN3 OPUTTHAJIA, TEK-
CTa U €ro MepeBOIOB, KOHTEKCTYAJIbHbINA aHAJN3 JIEKCHICCKUX €JIMHUII.

[Ipexie ueM IPUCTYIUTDH K aHAJIU3Y IePEeBOIOB, HEOOXOIMMO PACCMOTPETH aKTY-
aJIbHbIE (DOPMYJIMPOBKH KCIIOJb3YEMbIX B paboTe TepMUHOB.

Cuaenr — sro Kpaitne HedopMabHash Pedb, BLIXOJAIIAs 38 PAMKUA OObIYHOIO MJIK
CTaH/IAPTHOrO yHoTpebsienust u obJiajatonias BbIcOKUM yposaem skcipeccun [1]. K
CJIEHI'Y MOXKHO OTHECTH KaK IPHUyMaHHbIe CJI0Ba ¥ (Ppasbl, TaK ¥ HOBBIE 3HAYCHUSI
YCTOSIBIIIMXCST JIEKCHICCKUX €JIMHUIL; CJIEHD PA3BUBAECTCS B PE3YJIbTATE MOMBITKN Hali-
TH CBEXKee, KPACOUHOe, OCTPOYMHOE M/l FOMOPUCTHIECKOE Bhipaxkenue [2].

2Kapron — 310 0coObI BUJI JIEKCHKH, KOTOPBIA dallle BCErO MCIOJb3YeTCs jie-
HaAMU OIPEJICJICHHON comuaJibHoil rpymmbl. CiioBa MM BbIPaXKeHUs:A, [NPUMEHsIEMbIe
B 9TUX I'PYMIaX, OOBITHO HEM3BECTHBI JApyruM Jiiofsam |1]. B ormwawme ot xkaproua,
CJICHT UCIIOJIB3YETCs IIPEJICTaBUTENIIMI PA3HBIX COIUAJIBLHBIX IPYIII U OyJIeT IOHATEH
JII0OOOMY, KTO COIIPUKACACTCS C JAHHBIM ILJIACTOM KYJIbTYPHI.

CrunncTuyeckn HefTpajbHas JEKCHKa IIPeJCTaBjseT coDOi CJIoBa, KOTOpble He

MPUBSI3aHbI K KOHKPETHOMY CTHJIIO pedn [3].



B nmanHoii craThe paccMmarpuBatoTcs JsiBa nepesoja pomana «The Catcher in the
Rye». IlepeBoy o HazBanuem «Haji nponacTbio BO pxKuy» — caMblil IEPBbHI, BBITOJI-
nen Puroit Paiir-Kopasiéoit n onybsmmkosan B 1960-m romy. o cux mop mMeHHO ero
MHOTHE CUYUTAIOT «CaAMbIM YIAAQUHBIMY CPEJIM BCEX CYIIECTBYIONINX Ha CErOJHSITITHUI
nedb. OJIHaKO U1 9TOrO TIepeBo/la XapaKTepHa 3aMeHa CJIEHTa B pevud TJIaBHOTO repos
Ha OoJiee HefiTpabHble CHHOHUMBI. ONUpasch Ha MPUBEJIEHHOE paHee OINpe/ie/ieHue
CJIOBA, «CJIEHT», XOTEJIOCH ObI OTMETHUTD, UYTO MMEHHO 9KCITPECCUBHOCTH YacTO W HEI0-
CTaéT B JJAHHOM IepeBojie. BhIMyIeHHble B JTaJbHEHIIIeM MepeBOJIbl ObLTU CO3/IaHbBI
C TIeJIBIO0 He JIONYCTHUTD MMOJ00HOI0 «CIJIaXKUBAHUS OCTPBIX YIJIOB» U YTEPHU SKCIIPEC-
CUBHOCTY B CJIOBaX TVIABHOTO Teposi. bojee mo3annii mepeBoj BeIMoHeH Makcumom
Hemnosbim B 2008-M rojiy 1 HOCUT Ha3BaHUE, COBCEM He 1HOX0XKee Ha, nepBoe — «Jloserr
Ha XJjieOHoM 1oJiey. [IpucyrcrByroliue B TeKCTEe OPUIHHAJA CJIEHT U PyraTejbCTBa HE
ObLJIM OIYIIEHbI WJIK [IepeBejieHbl 0oJiee HefiTpaibHbIMU cjioBamMu. Ho u y 910l Bepcuu
€CTh CBOU HEJIOCTATKHU, KOTOPbIE Mbl U3YUYUM JlaJjiee Ha KOHKPETHBIX MpUMepax.

Paccmorpum pparMeHThl OpUTHHAJIBHOIO W MTEPEBEJIEHHOTO TEKCTa, COjep Kalliie
CJICHT'OBBIE BbIPAXKEHMUSI.

1) They’e quite touchy about anything like that, especially my father |4, ro. 1].

CinoBo «fathers sBiisiercs cruincrudecku HeTpaabHbiM. Beibpannoe M. Hemiio-
BBIM CJIOBO <IITPUK» |6, 1uI. 1| siBJisteTcst }KAprOHHBIM U, CKOpEe BCEro, OyJIeT Hem3-
BECTHO OOJIBIIMHCTBY YHUTATEJIEH.

2) I like to be somewhere at least where you can see a few girls around |4, ri.

1]...



M. HewmiioB ucnosib3yer crienududeckuii »Kaprou npu repepojie: «Mue kak-To B
Kugisik. .. » |6, . 1], Xorst Xosijien u roBoput zHedOpMaibHO, HO BCE-TAKU UCIOJIb-
3yeT TOHSITHYIO JIEKCUKY. BhiOpaHHOe MepeBOIIMKOM BhIPayKeHHne, CKOpee BCero, He
Oy/eT TOHATHO OOJILITUHCTRY YUTATEICH.

3) I sneaked a look to see what he was fiddling around with on my chiffonier |4,
1. 3.

B nepesome M. HemiioBa BHOBH IPHCYTCTBYET CJIEHI TaM, IJle €T0 HET B TEKCTE
opuruuana («A cam KoCsKa JaBaHyJ, KaK OH Y MeHs M0 MH(OHBEPKE MAPUTCS»
6, ru1. 3]). Commikom gacroe yrnorpebserne HedOpMaJbHBIX BbIPAXKEHHUH HCKAKAET
IpeJICTaBJIeHAE UATATEIS O JUIHOCTU reposi. TakKe ciie/lyeT OTMETUTh, UYTO BLIOPaH-
HOE BBIPAXKEHUE HE COOTBETCTBYIOT CTEIEHHM YKCIPECCUBHOCTH B OPUTMHAJE. DTOT
dbparMeHT MOYXKHO NEPEBECTH KaK «s1 YKPAJIKOW B3IVISTHYJI, C 9eM OH TaM BO3UTCS».

4) With a guy like Ackley, if you looked up from your book you were a goner [4,
1. 3.

C anrymiickoro «gonery — «mnokoinuky. [lepesos P. Paiir-Kosasnénoii 3Byunt 60-
Jlee MsITKO: «OH Tebs 3aMyuaers [5, 1. 3|. Bjech crenenb 9KCIPECCUBHOCTH HUKE,
yeM B opurunaJie. Ilepesoj xxke M. Hewm1oBa cooTBeTCTByeT cTemeHN SKCIPECCUBHO-
cru cyioB XoJiena: «rebe kamerny |6, rir. 3.

5) I could’ve sworn she went to Shipley |4, to. 4].

“Could’ve sworn” moxker OBITH ITepeBeIEHO KaK «MOT Obl HMOKJSICTLCsI». IlepeBon

P. Paiir-KosaJsiéBoit boJsiee HefiTpaabHblil: «f aymadst, aro ona nocrynuia B [Humins

|5, 1. 4].



Crout ormernTh, 94T0o B nepesoje 1960-ro rojga cjaeHroBbie CI0Ba U HEDOPMAJIb-
HbIE BBIPAYKEHWST HE OTCYTCTBYIOT MOJHOCTHIO. OTCYyTCTBYIOT B HEM JIMIH CJUIITKOM
rpyOble eJMHUIIBI — B 11€PEBOJIe OHU JINDOO 3aMEHSIOTC Ha HefTpaJibHbIe, JIMOO oIyc-
KafoTcst coceM. B nepenojyie ke 2008-ro roja cienr u rpybasi JIeKCUKa He ITPOCTO
IPUCYTCTBYIOT ¥ HE OIYIIEHbl — MX KOJHMYECTBO JlaxkKe OOJibIlle, YeM B OPUIHHAJIb-
HOM TeKcTe. B 3ToM mepeBojie JIeliCTBUTELHO TyBCTBYETCA HOBU3HA, IO CPABHEHUIO
¢ boJsiee panauMHU nepeBojamu. OJIHaKO BHIOpaHHBIE IIPU IIEPEBOJIE OT/IeJIbHbIE CJICH-
rOBBbIE BBIPAXKEHUS IOBBIIMIAIOT CTEIEHb SKCIIPECCUBHOCTU pevun XOJIJIeHa 0 CpaBHe-
HUIO C OPUTHUHAJBHBIM TEKCTOM. TaM, T/ie B OPUIMHAJHHOM TEKCTE TJIAaBHBIN Tepoii
MCIIOJIb3YeT HEHTPaJbHYIO JEKCUKy, B mepeBoge M. HewmroBa o mcmonbsyer »kap-
IoHHbIe BbIpaxKeHus. [ToMruMo 910ro, BbIOOP 11E€PEBO/UMKaA YacTO 11aJIaeT UMEHHO Ha,
BOPOBCKO# »KaproH, KOTOPBIH He MOXKET ObITh U3BECTEH MAPHIO-MOJIPOCTKY. DTO MC-
KazkaeT 0bpa3 MepcoHaka: BMECTO MOJIPOCTKA ¢ IJIyOOKUMU MbIC/ISIMU U HEOOBITHBIM
B3IJISIJIOM Ha MUD, Mbl BUJIUM Hapyiintess 3akoHa. @akT Toro, 4ro B peun XoJijieHa,
MPUCYTCTBYET OOJIBINOE KOJUYIECTBO BOPOBCKOI'O »KAPrOHa, OTTAJKUBACT TUTATEIS.
DTO MeIaeT emy accolMupoBaTh cedsT ¢ TTIABHBIM TePOEeM, TPOHUKHYThCST €0 NCTOPH-
eit, ucuplTaTh K HEMy couyBcTBre. COOTBETCTBEHHO, Y UUTATE/IsI MOXKET CJIOXKUThHCS
HeraTHBHBINA 00pa3 IJIaBHOI'O I'epos, UTO IOBJIMSET Ha BOCIPHUATHE KHUI'U M 0DIee
BIIleUaTaeHne oT npoureHnsa. Hecmorps na to, uto y mepesoja P. Paiir-Kosanépoii
TOXKE €CTh CBOM HEJOCTATKKM B BUJIE MOPOI CJIMUIIKOM HEATpaJbHOIO sA3bIKa, 00pa3
Xoagena Kosduaga or 5Toro nmpaxTuieckn He HocTpajaj. TekcT mepeBojia, JIUIIh

HEMHOT'O ITOTEPAJT B IKCIIPECCUBHOCTHU IO CpaBHEHHNIO C OPUTHUHAJIOM.



[TosBoIst UTOrM TIPOBEJEHHOIO UCCAETOBAHKS, MOYKHO CJIEJIaTh BBIBOJ O TOM, 9TO
[IEPEBOLI OJHOTO ¥ TOTO YK€ XYJI0XKECTBEHHOTO MPOM3BEJIEHUsT MOT'YT OCTABJIATH Y
quTaTe/sT COBEPIIEHHO pas3Hble BredarTaeHus. [Ipu nmepepoje Xyp10:KecTBEHHOTO TPO-
M3BEJICHUST TIEPEBOIUNKY HEOOXOIMMO MPUHUMATH BO BHUMaHUE 00pa3 mepcoHarkei u
TO, KAKKM [IEPCOHAXK IIpeJICTaéT 1epe untaresieM. BaxKHo He HAPYLIUTD 3TOT 0Opa3
1 ¢ 0co0Oii BHUMATEJIbHOCTBIO CJIEJINTh 32 CTEIEHbIO SKCIIPECCUBHOCTU CJIOB IIEPCO-
HaxkKeil Ipu mepeBojie.

B nanHoit craThe ObLIM PACCMOTPEHBI CAydau IIepeBojia CJIEHra B IMPOU3BEICHUN
«The Catcher in the Ryes. Mbl n3yuniu gBa pa3HbIX MepeBoja U MPOaHAIN3UPOBAIN

TO, KaK IIepeBO/l CJICHTa BJINAECT Ha I'NIaBHOT'O I'eépOd IMPOU3BEACHNA.
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